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L[] Deutsch

c Sicherheitshinweise * Beim Offnen der Armatur iber den Hebelgriff kann kurzzeitig minimal Wasser

am Auslauf austreten.
/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

o Uber den Hebelgriff wird die Armatur gesffnet und die gewiinschte Temperatur
Handschuhe getragen werden.

eingestellt. Durch den stirnseitig am Auslauf befindlichen Select-Knopf kann der
Wasserfluss pausiert werden. Bei léngerer Nichtverwendung, z. B. iber Nacht
oder bei Verlassen des Hauses, muss die Armatur Gber den Hebelgriff
vollstéindig geschlossen werden.

M Prifzeichen (siehe Seite 38)

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlisssen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden.
¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der
Armatur zu einem Ger&usch kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen der Armatur
ist das Gerdusch verschwunden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerklérung
“’ﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Q«ﬁ Justierung (siehe Seite 36)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern ist
eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

\ Wartung (siehe Seite 38)

Rickflussverhinderer miissen gemaf EN 806-5 regelméBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft werden
(mindestens einmal j&hrlich).

L“M\ MabBe (siche Seite 39)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 39)

Cg .. Serviceteile (siehe Seite 40)
© XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
800 = Stainless Steel Optic

Sonderzubehor (nicht im Lieferumfang enthalten)
% Verldngerung #43333000 (siehe Seite 35)

@ Reinigung (siche Seite 37)
Bedienung (siche Seite 36)

* Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léingeren Stagnationszeiten den
ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Luftsprudler verkalkt, verschmutzt - Luftsprudler reinigen / austauschen

Armatur schwergdngig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft

- Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Wasseraustritt im Bereich des Schwenkauslaufes

- O-Ring defekt

- O-Ring austauschen

Wasseraustritt am Befestigungsschaft

- Anschlussschléuche nicht ganz in den Grundkérper

eingeschraubt

- Anschlussschl@uche von Hand festziehen

- O-Ring am Anschlussschlauch defekt

- O-Ring austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Montage (siche Seite 32) 2=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.
I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

e Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

¢ Ala premiére mise en service et aprés des travaux d’entretien, la présence d'air
dans la tuyauterie peut étre & l'origine de bruit. Ce bruit disparait au bout
d’environ 15 ouvertures de la robinetterie.

Informations techniques

* Lors de I'ouverture de la robinetterie & I'aide du levier, il est possible qu'un léger
filet d'eau s'échappe temporairement.

* La robinetterie est ouverte & I'aide du levier et la température voulue est réglée.
Le bouton Select se trouvant & l'avant sur la sortie permet de stopper le débit
d'eau. En cas d'inutilisation pendant une période prolongée ou bien pendant la
nuit ou avant de quitter la maison, la robinetterie doit étre intégralement fermée
& l'aide du levier.

M Classification acoustique et débit (voir pages 38)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

Température d'eau chaude:
Désinfection thermique:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!
Description du symbole
“’ﬁ Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétique!

Qﬁ Etalonnage (voir pages 36)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de I'eau chaude n'est pas recommandable.

\ Entretien (voir pages 38)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

[%M\ Dimensions (voir pages 39)
Diagramme du débit (voir pages 39)

Cg .. Piéces détachées (voir pages 40)
© XXX = Couleurs
000 = Chromé
800 = Stainless Steel Optic

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

% jeu de rallonge #43333000 (voir pages 35)
@ Nettoyage (voir pages 37)

Instructions de service (voir pages 36)

¢ Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demi-litre le matin ou
aprés une période de stagnation prolongée.

Dysfonctionnement

Origine

Solution

Pas assez d “eau

- aérateur entartré ou encrassé

- Nettoyer |' aérateur ou le changer éventuellement

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte

- Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Fuite & I'embase du bec

- Joint torique défectueux

- Changer le joint torique

Fuite & la fixation sous le mitigeur

- Les flexibles de raccordement ne sont pas correcte-

ment visser dans le corps.

- Resserrer le flexible & la main.

- Joint torique sous les flexible de raccordements
défectueux

- Changer le joint torique

Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau
froide

- Limiteur de température mal positionné

- Positionner le limiteur de température

Montage (voir pages 32) <=



L1 English

C Safety Notes * Use the lever to open the tap and set the desired temperature. The water flow
Y can be paused by pressing the Select button on the face side of the spout.
/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting When the tap is not used for a longer period of time, f.e. when retiring at night
injuries. or leaving the house, it must be closed completely by means of the lever.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures. M Test certificate (see page 38)

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

During initial start-up and after servicing, air in the fittings can cause noise. After
switching the jet on and off about 15 times, the noise will stop.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

“’ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

Qﬁ Adjustment (see page 36)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

\ Maintenance (see page 38)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

[M\ Dimensions (see page 39)

Flow diagram (see page 39)

Og . Spare parts (see page 40)
© XXX = Colors
000 = Chrome Plated
800 = Stainless Steel Optic

Special accessories (order as an extra)
% extension #43333000 (see page 35)

@ Cleaning (see page 37)
Operation (see page 36)

¢ Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half liter of water
drawn in the morning or after a prolonged period of non-use.

* Minor leaking may occur briefly at the spout when opening the fitting via the
lever.

Fault Cause Remedy
Insufficient water - Aerator calcified, dirty - Clean aerator, replace as necessary
Mixer stiff - Cartridge defective, calcified - Exchange carfridge
Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange cartridge
Water escaping in area of swivel spout - O-ring defective - Exchange O-ring
Water escaping at the threaded base - connection hoses not completely screwed into basic - Tighten connection hoses by hand
body
- O-ring at the connection hose defective. - Exchange O-ring
Hot water temperature too low - Hot water limiter incorrectly set - Set hot water limiter

4 Assembly (see page 32) ==
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A Indicazioni sulla sicurezza
/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio
¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di
aria nel rubinetto si possono verificare dei rumori. Dopo aver attivato il
rubinetto per ca. 15 volte i rumori scompaiono.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
Descrizione simbolo

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ﬁ? Taratura (vedi pagg. 36)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

\ Manutenzione (vedi pagg. 38)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da EN
806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

[M\ Ingombri (vedi pagg. 39)

Diagramma flusso (vedi pagg. 39)

Parti di ricambio (vedi pagg. 40)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

800 = Stainless Steel Optic

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

/@ prolunga #43333000 (vedi pagg. 35)
@ Pulitura (vedi pagg. 37)

‘@q

Problema Possibile causa

Procedura (vedi pagg. 36)

* Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di stagnazione,
di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua potabile.

o All'apertura del rubinetto tramite la leva, dall'uscita del rubinetto potrebbe
fuoriuscire minimamente dell'acqua per breve tempo.

* Attraverso la leva viene aperto il rubinetto e regolata la temperatura desidera-
ta. Il flusso dell'acqua pud essere interrotto facendogli fare pausa attraverso il
bottone di selezione che si trova frontalmente sull'uscita. In caso si abbiano
lunghi tempi di non impiego, p. es. durante la notte o quando si esce fuori casa,
il rubinetto va completamente chiuso mediante la leva.

M Segno di verifica (vedi pagg. 38)

Rimedio

Scarsitd d'acqua

- Rompigetto difettosa, pieno di calcare

- Pulire oppure sostituire il rompigetto

Miscelatore duro - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Perdita di acqua intorno all’erogazione girevole - O-ring difettoso

- Sostituire |'o-ring

Perdita di acqua al set di fissaggio
incasso

- | raccordi dei flessibili avvitati male nel corpo

- Awvitare i raccordi flessibili a mano

- O-ring al raccordo flessibile difettoso

- Sostituire I'o-ring

Temperatura dell'acqua calda

Montaggio (vedi pagg. 32) 2=

- Limitazione dell'acqua calda regolata male

- Regolare la limitazione dell'acqua calda
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A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-

miento o corte.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente

deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de

superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las

normas vigentes.

Manejo (ver pdgina 36)

* Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua potable por
las mafanas o tras un largo periodo de inactividad.

* Al abrir el grifo con la palanca puede derramarse una minima cantidad de
agua por la salida.

* Con la palanca se abre el grifo y se regula la temperatura deseada. El botén
Select, situado en la parte frontal de la salida, permite detener el flujo de agua.
Para periodos de inactividad prolongados, por ejemplo durante la noche o al
salir de casa, es necesario cerrar el grifo completamente con la palanca.

M Marca de verificacién (ver pagina 38)

e Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

* En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los
trabajos de mantenimiento pueden producirse ruidos debido al aire dentro del

grifo. Los ruidos desaparecen al cabo de unos 15 usos.

Datos técnicos

Presién en servicio:

Presién recomendada en servicio:
Presion de prueba:

Temperatura del agua caliente:
Desinfeccién térmica:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene dcido acético!

ﬁ? Ajuste (ver pdgina 36)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores continuos no
es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

\ Mantenimiento (ver pdgina 38)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al

afo, por lo menos).

[M\ Dimensiones (ver pdgina 39)

@@@ Repuestos (ver pagina 40)
XXX = Acabados
000 = Cromado
800 = Stainless Steel Optic

Opcional (no incluido en el suministro)

/@ Prolongacién #43333000 (ver pdgina 35)

@ Limpiar (ver pagina 37)

Problema

Diagrama de circulacién (ver pagina 39)

Causa Solucién

Sale poca agua

- Aireador con cal o sucio

- impiar / cambiary aireador

Manecilla va dura

- cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua

- cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Pérdida de agua en el cafo giratorio

- junta dahado

- cambiar juntas

Pérdida de agua en el set de fijacién

- Conexién flexible mal atornillada al cuerpo del

- Apretar a mano la conexién flexible
cafo.

- Dafos en la junta de la conexidn flexible

- cambiar juntas

Temperatura del agua caliente demasiado baja

- tope de agua caliente mal

- ajustar tope

Montaije (ver pdgina 32) =
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/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen

worden gedragen.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden

te worden.

Montage-instructies

 Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

worden volgens de geldige normen.

* Bij het openen van de armatuur via de hendelgreep kann kort een kleine
hoeveelheid water aan de uitloop ontsnappen.

* Via de hendelgreep wordt de armatuur geopend en de gewenste temperatuur
ingesteld. Met de aan de Select-knop aan de kopzijde van de uitloop kan de
waterstroom onderbroken worden. Bij langdurig niet-gebruik, bv. 's nachts of bij
het verlaten van het huis, moet de armatuur door middel van de hendelgreep
volledig gesloten worden.

M Keurmerk (zie blz. 38)

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten

nageleefd worden.

Bij het eerste gebruik en na onderhoudswerkzaamheden kan door lucht in de

armatuur een geluid ontstaan. Na ca. 15 activeringen van de armatuur is het

geluid verdwenen.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving
“’ﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Qﬁ Instellen (zie blz. 36)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

\ Onderhoud (zie blz. 38)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

L“%\ Maten (zie blz. 39)

Doorstroomdiagram (zie blz. 39)

Cg .. Service onderdelen (zie blz. 40)
© XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
800 = Stainless Steel Optic

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

% Verlengstuk #43333000 (zie blz. 35)

@ Reinigen (zie blz. 37)
Bediening (zie blz. 36)

¢ Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietiiden de eerste halve
liter niet als dinkwater te gebruiken.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Weinig water

- Perlator verstopt

- Perlator reinigen / vitwisselen

Bediening zwaar

- Kardoes defect of verkalkt

- Kardoes uitwisselen

Mengkraan lekt

- Kardoes defect

- Kardoes uitwisselen

Lekkage tussen aansluiting vitloop en kraanhuis

- O-ring defect

- O-ring vitwisselen

Lekkage op montageschacht

- Aansluitslangen niet geheel in kraanhuis vastge-

draaid

- Aansluitslangen handvast aandraaien

- O-ring van aansluitslang defect

- O-ring vitwisselen

Temperatuur van warm water te laag

- Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld

Montage (zie blz. 32) ==

- Heetwaterbegrenzer instellen



L[] Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.
A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
gzldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Ved farste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der opsté stej p&
grund af luft i armaturet.Nér armaturet har veeret aktiveret ca. 15 gange, er
stejen forsvundet.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Symbolbeskrivelse
“’ﬁ Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Qﬁ Forindstilling (se s. 36)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstrgmningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

\ Service (se s. 38)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

[M\ Malene (se s. 39)

Gennemstremningsdiagram (se s. 39)

©g .. Reservedele (se s. 40)
© XXX = Overflade
000 = Krom
800 = Stainless Steel Optic

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
% Forleengersaet #43333000 (se s. 35)

@ Rengoring (se s. 37)

Brugsanvisning (se s. 36)

* Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om morgenen eller efter laengere
stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.

e Nar armaturet &bnes med handgrebet, kan lidt vand stremme ud af udlebet i
kort tid.

* Loftegrebet bruges til at &bne armaturet og indstille den gnskede temperatur.
Vandflowet kan holde en pause ved at bruge Selectknappen, der findes foran
p& udlgbet. Armaturet skal lukkes helt med laftegrebet, hvis det ikke bruges i
leengere tid, f.eks. om natten eller hvis boligen forlades.

Godkendelse (se s. 38)

Fejl i\rsug Hjselp

For lidt vand - Tilkalket/snavset perlator - Renger / udskift perlator
Grebet gdr traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche
Armaturet dyrpper ved svingtuden. - Defekt o-ring - Udskift o-ring

Armaturet er uteet ved befzestelsesdelene

- Tilslutningsslangerne er ikke skruet korrekt op i
armaturet.

- Med handkraft skures tilsslutningsslangen strammere

pd.

- Defekt o-ring pé tilslutningsslange

- Udskift o-ring

For lav varmtvands-temperatur

- Varmtvandsbegraens-ningen er forkert indstillet

Montering (se s. 32) &=

- Indstil varmtvandsbe-graensningen
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A Avisos de seguranca
/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

 Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeita-
das.

* Na primeira colocacdo em funcionamento e apés trabalhos de manutencao
pode ser produzido um ruido devido a ar na tubulacéo da misturadora. O
ruido desaparece depois de a misturadora ter sido ativada aprox. 15 vezes.

Dados Técnicos

Funcionamento (ver pégina 36)

* A Hansgrohe recomenda a néo utilizacdo do primeiro meio litro de dgua, de
manhé& ou apés longas paragens, para fins de consumo.

* Durante a abertura da torneira através do manipulo pode ser temporariamente
uma pequena quantidade de dgua.

* Através do manipulo é aberta e ajustada a temperatura da misturadora. Com o
botdo "Select", situado na parte frontal de saida, é possivel parar a saida da
dgua. Se a misturadora ndo for utilizada durante um longo periodo (p. ex.
durante a noite) deve-se feché-la completamente com o manipulo.

M Marca de controlo (ver pagina 38)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavel!
Descricéo do simbolo

( Naéo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

ﬁ? Afinacéo (ver pagina 36)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

\ Manutencéio (ver pdgina 38)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

[M\ Medidas (ver pagina 39)

Fluxograma (ver pégina 39)

g . Pecas de substituicdo (ver pagina 40)
© XXX = Acabamentos
000 = Cromado
800 = Stainless Steel Optic

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

/@ Crescente #43333000 (ver pagina 35)
@ Limpeza (ver pdgina 37)

Falha

Causa Solucéo

Agua insuficiente

- Emulsor sujo - Limpar / trocar o emulsor

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado - Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso - Substituir o cartucho

Perde dgua na zona da bica rotativa

- O-ring defeituoso - Trocar o-ring

Perde dgua pela base roscada

- Tubos de ligacdo néo estdo completamente - Apertar os tubos de ligacdo & mao

enroscados

- O-ring dos tubo de ligacdo defeituoso - Trocar o-ring

Temperatura da dgua quente muito baixa

- O limitador de temperatura estd incorrectamente - Regular o limitador de temperatura

colocado

Montagem (ver pdgina 32) &=
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transporto-
wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

* W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyjnych

powietrze nagromadzone w armaturze moze spowodowaé powstanie szumu.

Po ok. 15 wiqczeniach armatury szum znika.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitne;!
Opis symbolu

( Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

ﬁ? Ustawianie (patrz strona 36)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

\ Konserwacja (patrz strona 38)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczeh przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmnie;
raz w roku).

[“M%\ Wymiary (patrz strona 39)
Schemat przeptywu (patrz strona 39)

Cg .. Czesci serwisowe (patrz strona 40)
© XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
800 = Stainless Steel Optic

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciq dostawy)
/@ Przedtuzka #43333000 (patrz strona 35)

@ Czyszczenie (patrz strona 37)

Usterka Przyczyna

Obstuga (patrz strona 36)

* Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie niekorzystania, pierwsze
pét litra wody nie uzywaé jako wody pitne;.

* Przy otwieraniu armatury za pomocq uchwytu dzwigniowego przez krétki
okres czasu moze przy wylocie wydostawa¢ sie nieznaczna ilo$¢ wody.

* Za pomocq uchwytu dZwigniowego otwiera sig armature i ustawia zqdang
temperature. Za pomocq przycisku wyboru umieszczonego po stronie czotowej
wylotu mozna przerywaé prad wody. W przypadku dtuzszego nie uzywania,
np. przez noc lub przy opuszczeniv domu nalezy armature catkowicie
zamkngé przy uzyciu uchwytu dzwigniowego.

M Znak jakosci (patrz strona 38)

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Napowietrzacz zakamieniony, zabrudzony

- Oczyicié / wymienié napowietrzacz

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wktadu

Armatura cieknie - Uszkodzony wkiad

- Wymiana wkiadu

Wyciek wody w obszarze wylewki - Uszkodzony o-ring

- Wymieni¢ o-ring

Wyciek wody przy mocowaniu od dotu

- Zbyt stabo wkrecone wezyki w korpus

- Dokreci¢ wezyki

- Uszkodzony o-ring przy wezu przytgczeniowym

- Wymieni¢ o-ring

Za niska temperatura cieptej wody

- Niewtasciwe ustawienie ogranicznik cieptej wody

- Ustawié ogranicznik cieptej wody

10 Montaz (patrz strona 32) 2=
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A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny zddné skody zplisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

* Je freba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

e Pfi prvnim uvedeni do provozu a po kazdé 4drzb& mize doijit kvili vzduchu v
armavufe ke vzniku zvuki. Po cca 15 aktivovani armatury zvuky zmizi.

Technické udaje

* Pomoci p&ekové rukojeti se armatura otvird a nastavuje pozadovand teplota.
Pomoci tlacitka Select na pfedni strané odtoku |ze zastavit pritok vody. V
pripadé, Ze armaturu nebudete delsi dobu pouzivat napf. pfes noc nebo pfi
opusténi domu, je nezbytné armaturu pomoci p&ekové rukojeti zcela uzavfit.

M Zkusebni znaéka (viz strana 38)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
Popis symbolu
&V Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ? Nastaveni (viz strana 36)

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s priotokovym ohfivacem se pouziti
uzavéru teplé vody nedoporuéuje.

\ Udriba (viz strana 38)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo regiondl-
nimi pfedpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou rogné).

[%M\ Rozmiry (viz strana 39)

Diagram prutoku (viz strana 39)

O@ .. Servisni dily (viz strana 40)
© XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom
800 = Stainless Steel Optic

Zvlastni prislusenstvi (neni souddsti dodévky)

% prodlouzeni #43333000 (viz strana 35)

@ Cisténi (viz strana 37)
Ovladani (viz strana 36)

¢ Hansgrohe doporuéuje rano nebo po delsich pfestdvkach nepouzivat prvniho
p0l litru jako pitnou vodu.

* Pfi otevieni armatury packovou rukojeti mize dojit krétce k vytoku malého
mnozstvi vody.

Porucha

P¥icina

Odstranéni

Maélo vody

- perldro zanesen vodnim kamenem, zne&istén

- vy&istit / vyménit perldtor

Armatura jde ztézka

- Kartuie je vadnd, zanesend-vodnim kamenem

- Kartusi vyménit

Armatura odkapdva

- Kartuse je vadnd

- Kartusi vyménit

vystup vody v rozsahu otoéného vytoku

- O-krouzek je defekini

- vyménit O-krouzek

vystup vody na upeviiovacim ndsadci

- pripojovaci hadice nejsou dostateéné zasroubovany

do télesa

- pfipojovaci hadice utdhnout rukou

- O-krouzek na pripojovaci hadici je defekini

- vyménit O-krouZzek

Nizkd teplota teplé vody

- Spatné nastavend zardzka pro teplou vodu

Montéz (viz strana 32) <=

- Sefidit zardzku pro teplou vodu
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v . * Pri otvoreni armatdry prostrednictvom pdkovej rukovéte méze na krétku dobu
Bezpecnostné pokyny G y
unikat minimdlne mnozstvo vody.
/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

* Prostrednictvom pdkovej rukovéte sa armatira otvéra a nastavuje sa fiou
pozadovand teplota. Prostrednictvom gombika ,Select”, ktory sa nachddza na
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vystupe na &elnej strane, je mozné prerusif tok vody. Pri dlhsom nepouzivani,
vyrovnané. napr. cez noc alebo pri opusteni domu, sa musi armatira Gplne uzatvorif
prostrednictvom pdkovej rukovdte.

Pokyny pre montaz
M Osvedéenie o skuske (vid strana 38)

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢ nebol po&as transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré su prave teraz platné v
krajinach.

* Pri prvom uvedeni do prevadzky a po ddrzbarskych prédcach méze dochédzaf
k hluku v désledku vzduchu v armatire. Po cca 15 akfivdciach armatiry hluk
zanikne.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!
Popis symbolov
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

ﬁ? Nastavenie (vid strana 36)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievaémi sa
neodporiéa pouzitie obmedzovada teplej vody.

9 Udriba (vid strana 38)

Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspofi raz rogne).

[%M\ Rozmery (vid strana 39)

Diagram prietoku (vid strana 39)

Cg .. Servisné diely (vid strana 40)
© XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém
800 = Stainless Steel Optic

Zvlastne prislusenstvo (nie je siastou dodavky)
% PredlZzenie #43333000 (vid strana 35)
@ Cistenie (vid strana 37)

Obsluha (vid' strana 36)

¢ Hansgrohe odpori&a réno a po dlhiich dobdch odstavky nepouzit prvého pol
litra vody ako pitnd vodu.

Porucha

Priéina

Pomoc

Maélo vody

- Perldtor zaneseny vodnym kamefiom

- Vy¢istif alebo vymenif perlétor

Armatira "chodi" fazko

- Kartuia je podkodend, vépenaté usadeniny

- Vymenit kartu3u

Z armatiry kvapkd voda

- Kartusa je poskodend

- Vymenit kartusu

Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu

- Chybny O krizok

- Vymenit O kriZok

Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku

- Hadice pripojenia nie st celkom zaskrutkované do

zdkladného telesa

- Hadice pripojenia dotiahnuf ruéne

- Chybny O kriZok na pripojovacej hadici

- Vymenit O kroZok

Nizka teplota teplej vody

12

- Nesprdvne nastavend zardzka na tepld vodu

- Nastavenie zardzky na tepld vodu

Montéz (vid strana 32) <=
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Pycckun

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTAXa crefyeT HafeTs NepuaTkM B M3BEXaHUe NpULeMneHus 1
nopesos.

I\ ponroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOMMMO PeryNMPOBOYHBIMMU
KPQHOMM BbIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M ropsye BOMbI NPU NOMOLLM BEHTMMEN
perynupyowmx nonayy Boabl B KBapTpy.

YKa3aHUA MO MOHTAXKY

* [lepen MOHTAXKOM crielyeT NPOBEPMTL M3AENME HA NPEOMET NOBPEXAEHMIM NpH
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3MM O BO3MeLLEHMH Yilep6a 3a noBpexae-
HUS NPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHMMAIOTCS.

° pr6b| n OpMOTypO LOJDKHbI 6|:|Tb yCTOHOBﬂeHbI, I'IpOMblTbl n I'IpOBepeHbl B
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLIMMM HOPMAMM.

* Heobxonmmo cobntonats TpeboBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLIMX CTPAHAX.

* [pu nepsom BBOOE B SKCMAYATALMIO M NOCIE PABGOT MO TEXHUYECKOMY
06Cny>KMBAHMIO 13-30 BO3MYXA B APMATYPE BO3MOXKHO BO3HUKHOBEHME LyMA.
Yepes ok. 15 aktmBaumi apmatypsl Wym m3desaer.

TexHUueckmne gaHHbIE

Pabouee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Hasnexum:

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMNa

1,6 MlNa

(1 MTMa = 10 bar = 147 PS)
He 6onee. 60°C

70°C / 4 mun

Temneparypa ropsuer sonsl:
Tepmuueckas nesmHbekLms:

Vlanenme npeanaHaquo UCKNHOYUTENBHO AnNg rwm:esoﬁ BOﬂbI!
OnucaHue cmmeonos

« He npumeHsitTe cUnmMkoH, COREPIKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

ﬂ%‘? MoaroHka (cm. ctp. 36)

Perynuposka orpanmumtens ropsuert Bonsl. B couetanmm ¢ npotouHsiMmu Harpesare-
NSMK HE PEKOMEHAYETCS MCMOMNb30BATL BNOKMPOBKY BOAbI.

\ TexHuueckoe obcny>kusanme (cm. crp. 38)

3awmra 06paTHOro TOKA AOMKHA PErynspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OaMH pa3 B
roa) no ctangapty EN 806-5 vnu B cootBeTcTBumM ¢ HAUMOHANbHLIMM Mnk
PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

[M\ Pasmepsi (cm. cp. 39)

Cxema notoka (cm. ctp. 39)

Komnnexr (cm. crp. 40)

XXX = LisetHas koamposka
000 = Xpom
800 = Stainless Steel Optic

CneuunanbHble MPUHARNEXXHOCTH
(He BkntoyeHo B 0b6bvem noctaekml)

% Yanunenne #43333000 (cm. ctp. 35)
@ Oumcrka (cm. ctp. 37)

e

HeucnpasHocTb MpuuuHa

dkennyaraums (cm. crp. 36)

* Hansgrohe pekomenayet no yrpam nubo nocne AAUTENLHOMO NepepsIBa B
MCMOMb3OBAHMM HE MCMONB3OBATL NEPBbIE MONNUTPA BOMbI AN MMTbS.

OTKpbIBAS APMATYPY C MOMOLLBIO PbIYAXKHOM PYKOSTKM, YEPE3 BbIMyCKHOE
OTBEPCTHE B TEUEHME HEMPOROIKUTENBHOTO BPEMEHU MOXKET BbITEKATb
HebonblIOe KONMMYECTBO BOMbI.

* C NOMOLbIO PYKOSTKM MOXKHO OTKPbITh APMATYPY M 30AATH HYXHYIO TeMnepary-
py. C nomowsto kHonkm Select, pacnonoxeHHol Ha nepenHed 4acTu Bbimyck-
HOTO YCTPOJMCTBA, MOXHO HA BPeMs MPMOCTAHOBKTL NOTOK BoAbl. [1py anutens-
HOM MepepbIBe B UCMONb3OBAHMM, HAMPUMEP, HO HOUb UNK NPU BLIXOAE M3
[OMQ, aPMATYpy HYXHO MOAHOCTBIO 3AKPbITh C MOMOLLBIO PYKOSTKM.

M 3HAK TEXHUUECKOro KOHTpons (cm. cTp. 38)

YcTpaHeHue HeUCNPAaBHOCTU

HEeAOCTATOYHbIN AaBReHKe (ecnu ycTaH Hanop Boabl)

- A>paTOp 30COPEH HAKMMBIO, 3ArPS3HEH

- Quucture / 30MeHuTe aspatop

Apmatypa pabotaer ¢ ycunmem

- Kaptpuax HencrnpaseH, 30CopeHne HaKumblo

- 3aMeHUTE KAPTPUAXK

ApMatypa npotekaet - Kaptpmax HemcnpaseH

- 3aMeHuTe KapTPMOX

BbIXOJZl, BOMObl B 06]‘IOCTM MOBOPOTHOrO BbIXOAA
HENMCNPABHO

- YnnotHutensHoe KOJbLO KPYIMoro cevyeHmsa

- 3aMeHuTe YNNOTHUTENLHOE KOMbLO KPYIIoro
ceyeHus

Buixon Bombl y ocHOBAHMS KpenneHus
Kopnyc

- LWWnaHm noakntoyeHms He NONHOCTbIO 30BEPHYTHI B

- 3QTAHUTE WNAHTM NOMKMIOYEHMS BPYYHYIO

- YnnotHutensHoe KOMbLO KPYrnoro ce4eHms Ha
COEOUHUTENTIbHOM LUNAHre HenCrnpasHo

- 3amenuTe YANOTHUTENBHOE KOMbLO KPYrnoro
ceyeHuns

Temnepatypa ropsyer Boabl CAMLKOM HU3KaS
HENPABMNBHO
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- OrpaHunyeHmre ropsyert Boabl OTPErynMpPOBAHO

- Otperynupyiite orpaHmnyeHme ropsyen Boael

MoHTax (cm. crp. 32) ==
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A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettéva kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliténtsjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohieita.

* Ensimmadisen kéyttédnoton ja huoltotéiden jalkeen hanasta voi kuulua kohinaa
sinne jGdneestd ilmasta johtuen. Kohina poistuu, kun hanaa kéytetdén n. 15
kertaa.

Tekniset tiedot

* Hana avataan ja haluttu lémpétila asetetaan vipukahvasta. Veden virtauksen
voi keskeyttad juoksuputken pédssa olevasta valintapainikkeesta. Hana on
suljettava kokonaan vipukahvasta, kun hanaa ei kéytetd pitempédn aikaan,
esim. yon yli tai talosta poistuttaessa.

M Koestusmerkki (katso sivu 38)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

Kuuman veden lampétila:
Lampddesinfektio:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C
70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
Merkin kuvaus
&g Ala kaytd etikkahappopitoista silikonial

ﬁ? S$&atd (katso sivu 36)

Lampétilan rajoittimen sadtéminen. Emme suosittele kéyttamaan lampétilan
rajoitinta vedenlédmmittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

\ Huolto (katso sivu 38)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
madréysten mukaisesti (EN 806-5, véhintédn kerran vuodessa).

L“%\ Mitat (katso sivu 39)

Virtausdiagrammi (katso sivu 39)

g .. Varaosat (katso sivu 40)
© XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi
800 = Stainless Steel Optic

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

% Pidennys #43333000 (katso sivu 35)

@ Puhdistus (katso sivu 37)
Ké&yttd (katso sivu 36)

¢ Hansgrohe suosittelee, ettd ensimméistd puolta litraa ei kdytetd juomavetend
aamuisin eikd silloin, kun laitetta ei ole kaytetty pitkédn aikaan.

¢ Vettd voi tulla ulos minimaalisesti lyhyen aikaa vesihanan aukosta, kun hana
avataan vivusta.

Hairid Syy Toimenpide
Véhén vettd - Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut - Puhdista / vaihda poresuutin

Hana on raskaskéyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd

- Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Vettd valuu kadntyvén juoksuputken juuresta

- O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Vettd valuu kiinnityskauluksesta

- Liitosletkut eivat ole kierretty kiinni perusrunkoon
pohjaan asti

- Kierrd liitosletkut kiinni késikireyteen

- Liitosletkun O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Lamminveden lampétila lian alhainen

- Lamminveden rajoitin vadrin séadetty

- Sa&da lamminveden rajoitin

Asennus (katso sivu 32) o=
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utiéimnas.

Monteringsanvisningar
¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Vid férsta anvéndningstillfallet eller efter servicearbeten kan luft i blandaren
alstra ett missljud. Né&r blandaren har startats ca. 15 génger férsvinner

missljudet.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
Symbolférklaring
« Anvénd inte silikon som innehdller ttiksyral

ﬂ%} Justering (se sidan 36)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekommen-
deras inte en varmvattensparr.

\ Skétsel (se sidan 38)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang per ér).

[M\ Matten (se sidan 39)

Flodesschema (se sidan 39)

g .. Reservdelar (se sidan 40)
© XXX = Fargkodning
000 = Krom
800 = Stainless Steel Optic

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)

/@ Forléngning #43333000 (se sidan 35)

@ Rengéring (se sidan 37)

Hantering (se sidan 36)
¢ Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte anvénds som dricksvat-
ten p& morgonen eller efter léngre perioder utan anvéndning.

* Nar blandaren 8ppnas med spaken kan det komma lite vatten ur 8ppningen en
kort stund.

* Blandaren 8ppnas och den énskade temperaturen stélls in via spaken.
Selectknappen som sitter fram pd utloppet kan anvéndas fér att pausa
vattenflédet. Blandaren méste stdngas helt med spaken nér den inte ska
anvéndas under léngre period, t.ex. under natten eller nér bostaden lémnas.

M Testsigill (se sidan 38)

Stérning

Orsak

Atgérd

For lite vatten

- Areator &r tackt av kalk, smutsig

- Rengér / byt areator

Blandare é&r trog

- Patron defekt, férkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar

- Patron defekt

- Byt ut patron

Vatten kommer ut vid den svéngbara blandaren

- O-ring defekt

- Byt ut O-ring

Vatten kommer ut vid monteringsstaget

- Anslutningsslangar inte helt inskruvade i grundkon-

struktionen

- Drag fast anslutningsslangar fér hand.

- O-ring p& anslutningsslang defekt

- Byt ut O-ring

Varmvattentemperaturen &r fér l&g
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- Varmvattenreglering felaktigt instéilld

- Stéll in varmvattenreglering

Montering (se sidan 32) 2=
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A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirstines.
A\ Turi biti i8lyginti $alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

e VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojangias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Jungiant pirmajj kartq arba po techninés priezigros darby, maidytuve susikaupes
oras gali sukelti triuk§mq. Trivk$mas pradings po to, kai maidytuvq kokius 15
karty jjungsite ir vél i§jungsite.

Techniniai duomenys

* Rankena atveriamas maidytuvas ir nustatoma norima temperatira. Priekyje esan-
¢iu pasirinkimo mygtuku galite laikinai sustabdyti vandens tekéjima. Jei
maidytuvo nenaudojate ilgesnj laikg, pavyzdZivi per nakij ar iseidami i§ namy,
visiskai uzverkite maidytuvg rankena.

M Bandymo paZyma (zr. psl. 38)

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

Kar3to vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 60°C
70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
Simbolio aprasymas
( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rugsties!

Qﬁ Reguliavimas (zr. psl. 36)

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais 3ildytuvais nerekomenduojama
naudoti karto vandens blokavimo jtaisy.

\ Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 38)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

[M\ ISmatavimai (Zr. psl. 39)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 39)

@@® Atsarginés dalys (zr. psl. 40)
XXX = Spalvos
000 = Chrom
800 = Stainless Steel Optic

Specialbs priedai (néra pridedama)
/@ llgiklis #43333000 (zr. psl. 35)

@ Valymas (zr. psl. 37)
Eksploatacija (zr. psl. 36)

¢ Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe” rekomenduoja pirmo pusés
litro vandens nevartoti kaip geriamojo.
* Atveriant maiSytuvq svirtimi, gali istekéti truputj vandens.

Gedimas

Priezastis

Priemoné

Per maZa srové

- Perlatorius apkalkéjes, uZsikim3es

- Perlatoriy idvalyti / pakeisti

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidzia vandenij

- Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Prateka vanduo po &iaupu

- tarpiné pazeista

- tarpine pakeisti

Prateka vanduo per tvirtinimo kotq

- Prijungimo Zarnos nepilnai jsuktos j korpusq

- Prijungimo Zarnas prisukti ranka

- Pajungimo Zarnos tarpiné pazeista

- tarpine pakeisti

Per maza kardto vandens temperatira

- Neteisingai nustatytas karsto vandens ribotuvas

Montavimas (zr. psl. 32) &=

- Nustatyti karsto vandens ribotuvg
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Okretanjem poluzne rugke otvara se armatura i namjesta zeljena temperatura.
Istiecanje vode moze se zaustaviti pritiskom na izborni gumb na &eonoj strani.
U slugaju duljeg nekoristenja, npr. tijekom nodi ili za vrijeme odsustva od kuce,
armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem poluzne ru¢ke u odgovaraju-
¢i polozaij.

M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 38)

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na

povriinska i transportna osteéenija.

 Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim

normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

e Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze se uslijed zraka
u armaturi &uti neuobiajeni 3um. Nakon priblizno 15 aktiviranja armature $um

e nestati.
Tehniéki podatci
Naijvedi dopusteni tlak:
Preporueni tlak:
Probni tlak:

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

tlak 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
tlak 60°C

70°C / 4 min

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

@ Regulacija (pogledaj stranicu 36)

Namijestanje limitera tople vode. U kombinaciji s protoénim bojlerima nije
preporuéliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odrzavanje (pogledaj stranicu 38)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom godi3nje).

[M\ Mjere (pogledaj stranicu 39)

e,
© XXX = Boje

000 = Krom

800 = Stainless Steel Optic

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 39)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 40)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

/@ Produlienje #43333000 (pogledaj stranicu 35)

~

@ Ciséenje (pogledaj stranicu 37)
Upotreba (pogledaj stranicu 36)

¢ Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon duljeg nekoristenja prvih 1/2 litre

vode ne upotrebliavate za pice.

* Pri otvaranju slavine uz pomoé poluzne rucke na ispustu moze kratkotrajno

iscuriti manja koli¢ina vode.

Greska

Uzrok Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Aerator je zaeplien naslagama kamencaili prljav - OCistite ili zamijenite aerator.

Rugica se zaglavila

- Neispravan ulozak TaloZenje kamenca - Zamijenite ulozak

Slavina kaplije

- Neispravan ulozak - Zamijenite ulozak

Voda izlazi u podrudju rotirajuéih dijelova slavine

- O-prsten je neispravan - Zamijenite O-prsten

Voda izlazi na dijelu gdje je slavina uévri¢ena

- Prikljuéna crijeva nisu potpuno uévriéena na tijelo - Prikljuéna crijeva uévrstite rukom

- O-prsteni prikliuénih crijeva su neispravni - Zamijenite O-prsten

Preniska temperatura tople vode
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- Limiter vruée vode nije dobro podesen - Podesite limiter vruée vode

Sastavljanje (pogledaj stranicu 32) <=
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A Givenlik uyarilar @\ Kullanimi (bakiniz sayfa 36)

* Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi sonrasinda ilk yarim litre suyun icme

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari &nlemek icin eldiven g
’ suyu olarak kullanilmamasini énerir.

kullaniimalidir. R . .
* Armatiiri kol Gzerinden acarken cikis kismindan kisa siire az miktarda su

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu cikabilir

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. o . o
* Kol tutamag Gzerinden armatir acilir ve istenilen sicaklik ayarlanir. Cikis

Monl'ui dglkldmdldl‘l kismindaki alin tarafinda bulunan secme digmesi ile su akisi duraklatilabilir.
* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Ornegin geceleri veya evden cikarken armatirin kol tutamagr izerinden
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk ustlenil- tamamen kapatimasi gerekir.
memektedir.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 38)

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

ilk calishrma sirasinda ve bakim calismalarindan sonra armatirdeki hava
nedeniyle bir ses meydana gelebilir. Armatiri yaklasik 15 kez etkinlestirdikten
sonra ses ortadan kalkar.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa

Kontrol basinc: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge aciklamasi
ﬁg Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Qﬁ Ayarlama (bakiniz sayfa 36)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli sticiyla kullanilmas
tavsiye edilmez.

\ Bakim (bakiniz sayfa 38)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

[M\ Olcisleri (bakiniz sayfa 39)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa 39)

%@ . Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 40)
© XXX = Renkler
000 = Krom
800 = Stainless Steel Optic

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
% Uzatma #43333000 (bakiniz sayfa 35)

@ Temizleme (bakiniz sayfa 37)

ariza sebep yardim
Az su geliyor - Perlatér kireclenmis, kirlenmis - Perlatér kireclenmis, kirlenmis
Batarya kullanimi agirlasiyor - Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir - Kartusu degistirin
Batarya su damlatiyor - Kartus bozuk olabilir - Kartusu degistirin
Doner cikis bdlgesinden su cikisi - O-ring arizal - O-ringi degistirin
Sabitleme kutusundan su cikisi - Baglanti hortumlari ana gévdeye tamamen - Baglanti hortumlarini elinizle sikin
vidalanmamis
- Baglanti hortumundaki O-ring arizal - O-ringi degistirin
Sicak suyun derecesi cok disik - Isi limitleyici dizgin calismiyor - Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Montaii (bakiniz sayfa 32) &= 19
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A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.
/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor
in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La prima punere in funcfiune sau dupd lucrdri de intrefinere in baterie se poate
acumul aer, emiténd zgomote neobisnuite. Dupé& cca. 15 activari ale bateriei
aceste zgomote vor dispare.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

ﬂ%‘? Reglare (vezi pag. 36)

Reglarea limitatorului de apé& cald&. Nu se recomandé folosirea unui limitator de
apd cald& in combinatie cu un boiler instant.

\ intretinere (vezi pag. 38)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

[M\ Dimensiuni (vezi pag. 39)
Diagrama de debit (vezi pag. 39)

@@@ Piese de schimb (vezi pag. 40)
XXX = Coduri de culori
000 = Crom
800 = Stainless Steel Optic

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

/@ Prelungitor #43333000 (vezi pag. 35)

@ Curétare (vezi pag. 37)
Utilizare (vezi pag. 36)

¢ Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata sau dupd perioade mai lungi de
pauzd sa nu folositi prima jumatate de litru de ap& pentru baut.

* La deschiderea robinetului de la méner pot apdrea scurgeri minime de apd la
iesirea robinetului.

* Cu ajutorul manerului puteti deschide robinetul si regla temperatura dorité. Cu
ajutorul butonului Select aflat pe partea frontald a robinetului puteti opri
temporar apa. In cazul in care nu folositi robinetul pe o perioadd mai lungg,
de ex. noaptea sau dacd plecati de acasd, trebuie s& inchidefi robinetul
complet cu ajutorul ménerului.

Certificat de testare (vezi pag. 38)

Deranjament

Cauza

Masuri de remediere

Prea putind apd

- Depuneri de calcar si impuritdfi pe pulverizatorul de
aer.

- Curétati / schimbati pulverizatorulul de aer.

Bateria se miscd dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

- Schimbati cartusul.

Bateria picurd

- Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Scurgere de apd in zona pipei rabatabile.

- Inel O defect

- Schimbati inelul O.

Scurgere de apd la saftul de fixare.

- Furtunurile de racordare nu sunt bine insurubate in
corpul bateriei.

- Stréingeti cu mana furtunurile de racordare.

- Inelul O de la furtunul de racord defect

- Schimbati inelul O.

Temperatura apei calde este prea micd
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- Limitarea temperaturii apei calde setat& incorect.

- Setati limitarea temperaturii apei calde.

Montare (vezi pag. 32) &=
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' ' * Kard 1o dvoiypa g AaPng g pmatapiag propei va 1pée amd 1o pouéolvi
A Y“°6£I{ﬂg Claq)dthdg oAU cuvTopa Niyo vepo.

A\ Tia va amodlyere Tpaupaniopols KaTtd T GUVapHoAdYNon TEEMe va GpopdTe
yavria.

* Me ™ AaPr avoiye n pmarapia kai pubpiderar n emBupnth Oeppokpacia. Me To
kouptr Select mou Bpiokeral prpoatd oto pouéouvi pmopsi va Siakomei n por
Tou vepou. Xe mepimQon mou n pmatapia Sev xpnoiporoinOei yia apket vpa,
m.x. 7o Bpddu 1 érav Sev eiote oto omin, Ba mpéme va kheiveral mApQg amd
Aafn.

M Zrpa ehéyxou (BA. Zehida 38)

I\ O1 Siadopig mg meong perall g ouvdeong kptiou kar Zeatol vepou Oa mpémel
va avriotaBpiovrat.

Odnyisg ouvappoldynong

¢ Tpiv T ouvappoloynon mpémel va eéetactel To mPoidY yia {nuiég peradopds.
Mera mv eykataotaon Sev avayvQpilovrar {npitg amd T peradopd f emaver-
akig {npits.

e O1 6QMveg kai n pmatapia mpémel va TomoBemBolv olpdQva pe Ta 1oxlovta
mpdrutia, va 1edolv umd Tieon kal va SokipacTtolyv.

¢ Oa mpimel va TnpouvTal o 0dnyieg eykardoTaong mou 1oxUouy ot kaBs kpdrog.

e Kard myv mpdm Béon ot Aemoupyia kar petd ané epyacieg ouvifpnong pmopi ,
eéairtiag Tou aépa mou mepitxel n Bava, va SnuioupynBei B6pufog. Merd amd
mep. 15 evepyomoimoeig g Bavag, o 06puPog eadavilerar.

Texvika Xapaxktnpiomika

Asitoupyia migong: ¢0Qg 1 MPa
2uvioTwpevn AeIroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eeyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepol: ¢Qg 60°C
Oeppikn amoAipavon: 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTIkG yia mdoipo vepd!.
Meprypadr ocupforQv
“’ﬁ Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxer 0&ikd ou!

Qﬁ PUOpion (BA. Zehida 36)

PUBpIon Tou Socoperpnmy Leotol vepol. Aev cuviotaral n Sidraén dpayng Leotol
vepou ot ouvduaopd pe TayuBeppoacidQva.

\ Tuvmpnon (BA. Zehida 38)

O1 BaNBideg avremotpodng mpémel va ehéyxovral Taktikd Qg mpog T Aerroupyia
Toug, oUpdQva pe To mpoTuTo EN 806-5, ot oyéon pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg A
TOTTIKOUG KavOVeg (To eNdyIoTo pia ¢opd To Xpovo | .

L“%\ Aiaoraosg (BN Zehida 39)
Aiaypappa porig (BA. Zehida 39)

Oq . AvrallakTtika (BA. Zehida 40)
© XXX = Xpopara
000 = EmypQuQuévo
800 = Stainless Steel Optic

Eidika adzooudp (Sev mepihapfaveral otov mapadorio e€omhioud)

% 3OMvag empnkuvong #43333000 (BA. Zehiba 35)

@ Ka®apiopog (BA. Zehida 37)
Xeapiopog (BA. 2ehida 36)

¢ H Hansgrohe cuviotd to mpQi A perd amd peyala xpovika diaotiuarta
axpnoiag va pnv XProlHoTIOIETE TO TIPWTO HICO NITPO VEPO oav MOCIHO.

BA\afin

Airia

A16p0Qon

Avemapkég vepo

- Ahata kai BpQuid oto didtpo

- KaBapiore/aladre 1o dirrpo

SxkA\npn prarapia (peikng)

- EAarrQuarikd duaciyyio, aara

- AN\ayn duoiyyiou

H pmarapia otalel

- EAammQuartikd duoiyyio

- ANayn duciyyiou

Aiappor vepol oTnv mepioxr Tou TepIoTpepOpEVOU
pouéouviou.

- ENammQuartikbg otpoyyuldg Saktihiog

- AMG&Ere To otpoyyuld Saktihio

Aiappon vepol otov aéova otepeQong

- O1 6QMveg ouvdeong Sev eival mApQg PidQuévor
oto Baoikd koppd

- Z¢iére Toug oQAveg olvdeong pe To xép!

- O otpoyyuldg Saktihiog oto oQMva olvdeong
cival eAatrQuaTikog

- ANG&re To oTpoyyulo Saktihio

XapnAn Beppokpacia {eatol vepou

- A&Bog plBpion g mepiopioTikng Siaraéng Leatol
vepou

Tuvappoldynon (BA. Zehida 32) ==

- PuBpiore v mepropiotikn S1araén tou Leatol vepou
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[]] Slovenski

primeru, da armatura dalj &asa ne bo v uporabi, npr. ponogi, ali ko zapustite
hi%o, jo morate popolnoma zapreti z rocico.

M Preskusni znak (glejte stran 38)

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

¢ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

e Po izroditvi v obratovanie in po vzdrzevalnih delih lahko ujet zrak v armaturi
povzro&i nenavaden zvok. Po pribl. 15. uporabi armature zvok izgine.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

Temperatura tople vode:
Termiéna dezinfekcija:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C
70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!
Opis simbola
“’ﬁ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Qﬁ Justiranje (glejte stran 36)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s pretoénimi grelniki uporaba
zapore tople vode ni priporoéljiva.

\ Vzdrzevanije (glejte stran 38)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

[M\ Mere (glejte stran 39)

Diagram pretoka (glejte stran 39)

g _. Rezervni deli (glejte stran 40)
© XXX = Barve
000 = Krom
800 = Stainless Steel Optic

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
% Podaljdek #43333000 (gleijte stran 35)

@ Ciséenje (glejte stran 37)
Upravljanije (glejte stran 36)
* Hansgrohe priporo&a, da zjutraj ali po dalj§em Easu stagnacije prvega pol litra
vode ne uporabite kot pitno vodo.
e Pri odpiranju armature z rogico lahko na iztoku na kratko izstopi nekoliko vode.

¢ Z rodico se odpre armatura in nastavi zelena temperatura. Z gumbom za izbiro,
ki je name3&en na &elni strani na iztoku, se lahko vodni tok zagasno ustavi. V

Napaka

Vzrok

Pomo¢

Malo vode

- Perlator poapnen; umazan

- O¢istite/zamenjajte perlator

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vloZzek, poapneno

- Zamenijaite vlozek

|z armature kaplja

- Pokvarjen vlozek

- Zamenijaijte vloZek

Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu

- Obroéno tesnilo je pokvarjeno

- Zamenijaijte obroéno tesnilo

Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku

- Prikljuéne cevi niso popolnoma privijaene v
osnovno ogrodije

- Rogno zatisnite prikljuéne cevi

- Obroéna tesnila prikljuénih gibkih cevi so pokvarje-
na

- Zamenijaijte obro&no tesnilo

Prenizka temperatura tople vode
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- Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Montaza (glejte stran 32) &=



Estonia

1]

A Ohutusjuhised

/\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Esmakordsel kasutamisel ja pérast hooldustsid véib armatuuris olev 8hk
tekitada armatuuris mira. Kui armatuuri on umbes 15 korda sisse lilitatud, on
mira jélle kadunud.

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatayv t68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!
Simbolite kirjeldus
( Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

Qﬁ Reguleerimine (vt k 36)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

\ Hooldus (vt |k 38)

Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maérustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt kord aastas).

L“%\ Méoéotude (vt Ik 39)

Lébivooludiagramm (vt [k 39)

g .. Varuosad (vt lk 40)
© XXX = Varvid
000 = Kroom
800 = Stainless Steel Optic

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)
% Pikendus #43333000 (vt [k 35)

@ Puhastamine (vt |k 37)

Kasutamine (vt [k 36)

¢ Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti v&i pérast
pikemat seisakuaega joogiveena.
¢ Armatuuri avamisel kéepidemest vib lihikese aja jooksul tulla viga véhe vett.

* Armatuur avatakse lingist ja valitakse soovitud temperatuur. Esikiljel @ravoolu
juures olevast Select-nupust on véimalik veevoog katkestada. Pikema mittekasu-
tamise korral, nt 68sel véi majast lahkudes, tuleb armatuur lingist taielikult
sulgeda.

M Kontrollsertifikaat (vt [k 38)

Rike Pohjus Lahendus

Véhe vett - Séel on lupjunud, must - Puhastage segisti séel vajadusel vahetage
Segisti kéib raskelt - Tééelement on katkine, lubjastunud - Vahetage tédelement

Segisti tilgub - Todelement on katkine - Vahetage to6element

Veeleke pddratavas jooksutorus - O-rdngastihend on katki

- Vahetage O-réngastihend

Veeleke kinnituse juures
kruvitud

- Uhendusvoolikud ei ole korralikult pshikorpuse killge

- Kruvige hendusvoolikud kéega kinni

- Uhendusvoolikute O-réngastihendid katki

- Vahetage O-réngastihend

Sooja vee temperatuur liiga madal

Paigaldamine (vt k 32) 2=

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang
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L[] Latvian

o — * Ar sviras rokturi var atvért armatiru un ieregulét vajadzigo temperatiru. Ar
Drosibas norddes . - e . ! _
Select taustinu, kas atrodas izplides priek$pusé, uz laiku var partraukt Gdens
I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams plusmu. llgakiem partraukumiem, pieméram, pa uz nakti vai aizejot no majam,
nésat cimdus. armatiru nepiecie3ams pilnigi aizvért ar sviras rokturi.
A\ Jaizlidzina spiediena af$kiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem. M Parbaudes zime (skat. [pp. 38)

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

 Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar
spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.
¢ Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes darbiem, armatira esoa gaisa
dé| var veidoties troksnis. Péc apm. 15 armatiras aktivizé3anas reizém troksnis

pazid.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

ﬂ%‘? leregulésana (skat. Ipp. 36)

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Udens blokétaju.

\ Apkope (skat. Ipp. 38)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saisfiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

Izmérus (skat. Ipp. 39)
Caurplides diagramma (skat. Ipp. 39)

0@® Rezerves dalas (skat. lpp. 40)
XXX = Krasu kodi
000 = Hroma
800 = Stainless Steel Optic

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)

/@ Pagaringjums #43333000 (skat. Ipp. 35)

@ Tirisana (skat. lpp. 37)
LietoSana (skat. Ipp. 36)

* Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partraukumiem nelietot pirmo
puslitru Gdens dzer¥anai.

* Atvérot armatiru aiz sviras roktura no izplides neilgu laiku var izplist neliels
Udens daudzums.

Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Maz Gdens - Aerators aizkalkojies, aizséréjis - Tirit / nomainit aeratoru
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata kartu3a, aizkalkojusies - Nomainit kartu$u
Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa - Nomainit kartusu
Udens noplide grozamas iztekas rajona - Bojats O-gredzens - Nomainit O-gredzenu
Udens noplide pie nostipringjuma - Piesleguma 3|tenes nav lidz galam ieskrivétas - Piesléguma 3|Gtenes ar roku pievilkt stingrak
pamatelementd
- Bojati piesléguma $lgtenu O-gredzeni - Nomainit O-gredzenu
Parak zema Udens temperatira - Nepareizi noregulata karsta ddens bloké3ana - Noregulét karsta dens ierobezosanu

04 Montéza (skat. lpp. 32) ==



Srpski

1]

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3tecen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

e Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moze se usled
prisustva vazduha u armaturi &uti nevobiéajeni 3um. Nakon priblizno
15 aktiviranja armature 3um &e se izgubiti.

Tehniéki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
Opis simbola
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

ﬂ%} Podesavanije (vidi stranu 36)

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa protoénim bojlerima ne
preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odrzavanije (vidi stranu 38)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godi3nje).

[M\ Mere (vidi stranu 39)

Dijagram protoka (vidi stranu 39)

Rezervni delovi (vidi stranu 40)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

800 = Stainless Steel Optic

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
% Produzetak #43333000 (vidi stranu 35)

~

@ Ciséenje (vidi stranu 37)

Rukovanije (vidi stranu 36)

e

¢ Hansgrohe preporucuje da ujutru ili nakon duzeg nekorid¢enja prvih pola litre
vode ne koristite za pide.

Smetnja Uzrok

* Prilikom otvaranija slavine uz pomo¢ poluzne rucke na ispustu moze
kratkotrajno iscuriti manja kolig¢ina vode.

¢ Okretanjem poluzne rueke otvara se armatura i podesava temperatura.
Isticanje vode moze da se zaustavi pritiskom na izborno dugme na geonoj
strani. U slu€aju duzeg nekorid¢enija, npr. tokom nodi ili za vreme odsustva od
kuée, armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem poluzne rucke u
odgovarajuéi polozaj.

M Ispitni znak (vidi stranu 38)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Aerator je zadeplien naslagama kamencaiili prljav

- Ocistite ili zamenite aerator

Rugica se zaglavila

- Neispravna kartuda, nataloZeni kamenac

- Zamenite kartu3u

Slavina kaplije - Neispravna kartusa

- Zamenite kartusu

Voda izlazi u zglobu slavine - O prsten je neispravan

- Zamenite O prsten

Voda izlazi na delu gde je slavina uévri¢ena

- Prikljuéna creva nisu potpuno uévriéena na telo

- Prikljuéna creva uévrstite rukom

- O prstenovi prikljuénih creva su neispravni

- Zamenite O prsten

Preniska temperatura tople vode

Montaza (vidi stranu 32) =

- Ograni¢ava¢ vruée vode nije dobro podeden

- Podesite ograni¢avaé vruée vode
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L[] Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og siekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Ved farste idriftsettelse og etter vedlikeholdsarbeid kan det oppsta stey p&
grunn av luft i armaturen. Steyet forsvinner efter omtrent 15 aktiveringer av

* Ved hjelp av hendelhéndtaket dpnes armaturen og gnsket temperatur stilles inn.
Ved hjelp av selectknappen pé forsiden av kranen kan vannstremmen settes pa
pause. Nar den ikke brukes pé& lengre tid, f.eks. over natten, m& armaturen
stenges fullestendig ved hjelp av hendelh&ndtaket.

M Provemerke (se side 38)

armaturen.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa

Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa

Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse
“’ﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬁﬁ Justering (se side 36)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremningsvar-
mere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

\ Vedlikehold (se side 38)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

[M\ Mal (se side 39)

Gjennomstremningsdiagram (se side 39)

g .. Servicedeler (se side 40)
© XXX = Fargekode
000 = Krom
800 = Stainless Steel Optic

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
% Forlengelse #43333000 (se side 35)

@ Rengjoring (se side 37)
@\ Betjening (se side 36)

¢ Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe & ikke bruke
den farste halvliteren som drikkevann.

* Ved &pning av armaturen via hendelhandtaket kan det for en kort stund komme
ut vann fra avlgpet.

Feil

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

- Luftsprudler forkalket, skitten

- Luftsprudler rengjeres / byttes

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper

- Kartusj defekt

- Kartusj byttes

Vannlekkasje i omrédet for svingutlapet - O-ring defekt - O-ring byttes
Vannlekkasje pé festeskaft - Tilkoblingsslanger ikke skrudd helt inn i basiselement - Tilkoblingsslanger trekkes fast fra hand
- O-ring pé tilkoblingsslangen defekt - O-ring byttes

For lav varmtvannstemperatur
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- Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

Montasje (se side 32) <=

- Varmtvannsbegrensning innstilles



BBJITAPCKM

1]

A Ykazanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMLM, 30 A Ce MIBErHaT HAPaHABAHMS
NOpPaAM NPUTUCKAHE MK NOPS3BAHE.

A\ TonemuTe pasnuKu B HONATGHETO MEXAy M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA
BOOA TPA6BA A CE U3PABHABAT.

YKasaHus 3a MOHTAXX

* [penn MOHTAXA NPOMYKTHT TPS6BA AA Ce NpoBepm 3a TpaHcnoptHu wetn. Cren
MOHTOXA HE Ce MPU3HABAT TPAHCTIOPTHM MU MOBBPXHOCTHU LLETH.

* Tprbonposoamte 1 ApMaTypaTa TpSGBA NG C& MOHTUPAT, MPOMMST 1 NPOBEPST
B CbOTBETCTBME C BANMOHMUTE HOPMM.

° Tpﬂ6BCl na 6'I:J:|,C1T CNAa3BAHKM BANMOHKMTE B CbOTBETHUTE CTpOHM I'Ipe]:lI'IMCClHVISI 3a
MHCTANMpaHe.

* [lpu MbPBOHAYANHO NyCKAHE B MENCTBIE W Cned AEMHOCTM NO NOAAPBLXKATA,
NopanM BNM3AHE HA Bb3AYX B APMATYPATA MOXe Ad ce nonyun wym. LLlymsr
u3uessa cnen okono 15 akTMBMPAHMS HO apmaTypara.

TexHUuyecku oAaHHU

O6cny>xBaHe (smxre ctp. 36)

* Hansgrohe npenopsusa, cyTpuH 1 cnen no-NpOabIKMTENHO CIMPAHE MbPBMST
MOMOBMH NUTLP A HE CE M3MOM3BA KATO MUTEMHA BOAA.

* Npun oTBapsHe HO ApMaTypaTa Npe3 APBXKATA HA NOCTA 3d KPATKO BpeMe oT
M3XOMALIMS HOKPAMHMK MOXKe Ad M3TeYe MMHMMAIHO KONMYECTBO BOAA.

* ApMarypata ce oTBaps OT APBXKATA HA JIOCTA M CE HACTPOMBA KENaHaTa
Temneparypa. [1otoksT Ha Boaa Moxe aa 6bae CnpsH 3a KPATKO OT HAMMPALLA-
TG Ce HA M3XOMALWMS HOKPAMHMK MaBa 3a u3bop. Npu no-npoabixmrentHo
HEeU3MNoM3BaHe, HaMpP. NPe3 HOLITA MM NPU HAMYCKAHe Ha AOMd, ApMATypaTa
Tps6Ba na 6bAe HAMBIHO 3ATBOPEHA OT APBLXKKATA HA NOCTA.

M KontponeH 3Hak (smxTe crp. 38)

PabotHo HansraHe:

makc. 1 MlMa

MpenopbumtenHo paboTHO HansraHe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansgrane: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: Mmake. 60°C
TepmuuHa nesnHpekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal
OnucaHue Ha cumeonuTe

“’ﬁ He m3nonssasite cunmkoH, cbabpxaly ouetHa kucenmtal

Qﬁ KOctupane (smxre crp. 36)

HOCTpOl:iKCI HO OrpaHuymTENd 30 TONNATA BOAA. Bve BPB3KA C NPOTOYHM HarpesaTe-
1 He ce npenopbysd 6J'IOKMpOBKQ 3a Tonnara soaa

\ Moanpwbxka (swxre ctp. 38)

Covrnacto EN 806-5 pyHkumoHMpareTo Ha npucnocobneHusTa 3a npenoTsparisa-
He Ha 06paTHMS NOTOK TPAGBA PENOBHO NA Ce NMPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HALMOHQNHUTE MM PETMOHAMHM M3UCKBAHMS (NOHE BEOHBX FOAMLIHO).

L“%\ Pazmepwm (suxre crp. 39)

Ouarpama Ha notoka (smxre crp. 39)

%@ CepBusHu yactu (smxre crp. 40)

XXX = Lleetoso koompaHe
000 = Xpom
800 = Stainless Steel Optic

CrneumanHn NPUHARNEXXHOCTU
(He ce cvabpxa B 0bema Ha pocTaska)

% Yavnxwuren #43333000 (suxre ctp. 35)

@ Mouucreane (sixre ctp. 37)

HeusnpasHoct MpuuuHa

Momowy

Manko sona

- AepatopsT € MOKPUT C BAPOBMK, 3aMbPCEH

- Mouncrere / cmeHeTe aeparopa

TpynHo noaBmxHa apMarypa

- [edektHa rmnsa, nokpurta ¢ BapoBmk

- CmeHerte rvnsara

Apmarypara kane - NedektHa runza

- CMeHeTe rmnsara

M36umBaHe Ha Boma B 06NACTTA HA 30BLPTALMS Ce
M3XOMSL HOKPAMHMK

- Nedekren O-06paseH npbereH

- CmsHa Ha O-o6paseH npbereH

M36umBaHe Ha BOAG OT 30KPENBALLATA WMMKA
OCHOBHOTO TSNO

- CBbp3BALLMTE MAPKYYM HE CA HAMBIHO 3ABMHTEHM B

- 3arterHete Ha PBKA CBLP3BALYMTE MAPKYUM

- Nedekren O-06paseH NpbCTeH HA CBLP3BALLMS

MOpKyY

- CmsHa Ha O-06paseH npbereH

Tebpae HMCKa TeMNepaTypa Ha BOAATA
HaCTpoeHa

MoHnTax (suxre crp. 32) <=

- OI’pGHquHMeTO 34 Tonnara soaa e rpywHo

- HOCTpOﬁTe OrPAHMYEHMETO 30 TONNATA BOAA
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L1 Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& uiit t& fiohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

* Pas aktivizimit pér heré t& paré si dhe pas punéve mirémbaitése, pér shkak t&
ajrit né armaturé mund té shkaktohet njé zhurmé. Pas rreth 15 aktivizimeve t&
armaturés zhurma zhduket.

Té dhéna teknike

Pérdorimi (shih fagen 36)

* Hansgrohe rekomandon gé né méngjes ose pas periudhave t& gjata qé gjysmé
litri i paré mos té pihet

* Gjaté hapijes sé rubinetés/valvulés pérmes leves dorezé mund t& keté rriedhije
t& shkurté minimal t& ujit né dalje.

* Me ané té levés hapet rubineta/valvula dhe t& vendoset temperatura e
déshiruar. Népérmijet butonit né anén ballore t& vendosur né dalje & rriedhés
s& ujit, mund 1& jené ndalet (pauzohet) rriedhja e ujit. N& periudha mé t& gjata
t& jashté pérdorimit, si p.sh. t& filla si gjaté natés ose kur dilni nga shtépia,
rubineta/valvula duhet t& mbyllet plotésisht pérmes levés.

M Shenja e kontrollit (shih fagen 38)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

Temperatura e ujit t& ngrohté
Dezinfektim Termik:

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C
70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!
Pérshkrimi i simbolit
&V Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

ﬁ? Justimi (shih fagen 36)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

\ Mirémbaijtja (shih fagen 38)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré
né vit).

[M\ Pérmasat (shih fagen 39)
Diagrami i qarkullimit (shih fagen 39)

g . Pjesét e servisit (shih fagen 40)
© XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom
800 = Stainless Steel Optic

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

/@ Zgjatés #43333000 (shih fagen 35)
@ Pastrimi (shih fagen 37)

Demtim

Shkaku

Ndihme

Pak uvjé

- Shperndaresi i ajrit me kalk, me papasterti

- Pastroni shperndaresin e ajrit/kembejeni

Armatura punon rende

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon

- Kartusha me defekt

- Kembeni kartushen

Derdhje e ujit né zonén e daljes

- Unaza O me defekt

- Kembeni unazen O

Dalje e ujit ne cilindrin fiksues

- Tubat e lidhjes jo komplet te vidhosur ne karkasen
baze

- Shirengojini manualisht tubat e lidhur

- Unaza O tek tubi lidhes me defekt

- Kembeni unazen O

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté
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- Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar gabim

- Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte

Montimi (shih fagen 32) &=
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A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyomdskiilénbséget kikell
egyenliteni!

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdnyoknak megfelelSen kell
felszerelni, bliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

¢ Az elsd izembevétel sordn és a karbantartdsi munkdk utén a csaptelepben lévé
levegd miatt zaj kelezkezhet. A csaptelep kb. 15-széri aktivéldsa utén a zaj
megsz(nik.

MUszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

@ Bedllitas (ldsd a oldalon 36)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korldtozs
hasznélata nem ajdnlott.

\ Karbantartas (ldsd a oldalon 38)

A visszafolydsgatlék miksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

[M\ Méretet (ldsd a oldalon 39)
Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 39)

Tartozékok (lésd a oldalon 40)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

800 = Stainless Steel Optic

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

‘@q

/@ Hosszabbitas #43333000 (ldsd a oldalon 35)
@ Tisztitas (lasd a oldalon 37)

Hasznalat (Idsd a oldalon 36)

A csaptelepeken &ffolyt viz hémérséklete fogyasztasra szant viz esetében a
65°C-of nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f8zés céliabdl) szant viz mindségromldsat.

Hiba Ok

Magy

Belizemelés és izemsziinetek utdn szigorian be kell tartani a haszndlati dtmuta-
téban leirtakat. Belizemeléskor a csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 2 percig
trténd hideg- és melegvizes folyatést javaslunk. Minimum 1 napos iizemsziinet
utdn fogyasztas elétt a csaptelepben stagnalé hideg- illetve melegviz fogyaszté-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldabb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f8zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznélatat javasolja.

* A csaptelepek perlatorét javasolt havonta vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A

csaptelepek tisztitasa, fertétlenitése soran kizdrélag olyan vegyszer alkalmaz-
hats, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdnyrendelet, illetve a
38,/2003. (VII.7) ESzCsM-FYM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlétor mikédési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjdbdl fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott
beavatkozési szintet.

A csaptelep emel8karon keresztiili megnyitdsa esetén révid ideig minimalis
mennyiség( viz léphet ki a kifolyébdl.

Az emel8karon keresztiil lehet a csaptelepet kinyitni és a kivant hémérsékletet
bedllitani. A kifolyé homlok oldaldn talalhaté Select gombbal sziineteltetni lehet
a vizfolydst. Ha hosszabb ideig nem hasznaljék, pl. éjszaka vagy a héz
elhagydsakor, akkor a csaptelepet az emel8karral teljesen be kell zarni.

M Vizsgaijel (I4sd a oldalon 38)

Megoldas

Kevés viz

- A perldtor elvizkdvesedett, elszennyez8dstt

- A perldtort megtisztitani / kicserélni.

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerédmiabetét meghibdsodott, elvizkdvesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csopdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Vizkilépés a billenthetd kifolyd teriiletén

- Témitégyiri meghibdsodott

- Tomitégydrd kicserélése

Vizkilépés a régzitéridon
az akaptestbe

- A csatlakozétémlk nincsenek teljesen becsavarozva - A csatlakozétémlSket kézzel meghizni

- Csatlakozétomls tomitégyGrije meghibdsodott

- Tomitgyrl kicserélése

16l alacsony melegviz hémérséklet
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- A melegviz szabdlyozé rosszul van bedllitva.

- A melegviz szabdlyozét Gjra be kell dllitani.

Szerelés (l4sd a oldalon 32) =
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0,3 MPa

10 °C 0,3 MMNa

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzy¢é / oteviit / otvorif / FF / otkpeits / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktéd / odpreti / avage / atvért /  quente / ciepta / tepld / tepld / #4 / ropsuas / meleg /
otvoriti / &pne / oteapsre / hape / & / BA< |@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /
i ngrohté / ks /SEHNLY

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zavfit / uzavriet / 5 / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
sakpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotéd / zapreti / zimna / studend / studend / ¥& / xononnas / hideg /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne / mbylle / 33! / EACS kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kplo /

mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryaeno /
i flohté / 2k / AT LY
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation

FEFEREEEEEEBEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

Tikam / 4R / B

Pekomenpaumm no oumncrke / Fapartns / Kowtaktsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

ER Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt
W Temizleme nerisi / Garanti / Temas
[iXe] Recomandéri pentru curétare / Garanfie / Contact
p ! !
! Suoraon kaBapiopod / Eyyinon / emadn
H1  Priporodilo za &iseenje / Garancija / Kontakt
p | |
[@] Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
[RY Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
|
HI Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt
[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
X9 Mpenopuka 3a nouncrsane / Tapanums / Koxtakr
penop p
Hel Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
(o) NN AN/ FRET/HE
MR Jladl /(S 5eY! sasiall Y ) lasall / Cadasill iy
[EIY] Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés

i BFANDAEE/REHTOVWT / TERE
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